CnoB’sgHCbKi MOBU

npobremu npo eapiaHmuicme Mmosu ma il kpumepii. YV cyuacHiti Hayyi 3a3HAYaAEmMuvCs
besnepeunuti  pakm  HaAsAGHOCMI  8APIAHMIE  AHRNIUCLKOI  MOBU  (AMEPUKAHCHLKO2O,
ascmpaniticbkoeo, KAHAOCbK020) U OKpemi onemuuni ma JNeKCUyHi BIOMIHHOCMI 5K
niomeepodcenus ybo2o. Hawa cmamms npucesauena ananizy cnig8iOHOCHUX i3 8aPIAHMOM 68U,
a makodiC BUABNEHHA 20J06HUX Kpumepiié eapianmy mosu. Mu Oitiwnu 6UCHOBKY, WO 8
iHOUBIOYaNbHill  c8iI0OMOCMI  HOCII8 HAYIOHANbHUX MO8 Yacmo 8i00ysaromvcsi npoyecu
inmepepenyii, ane 6 1imepamypHiti HOPMOBAHIU MOBI BOHU NPAKMUYHO HIBETIOIOMbCAL.

Knrouoei cnosa: eapianm mosu, inmepgepenyis, oianrekm, KoliHe, NIOXCUH, Kpeorizayis,
CYPIHCUK.

Ivanova L. P. About the possibility of the Ukraininan variant of the Russian Language.

The question (not yet a problem) about the possibility of forming the Ukrainian version of
the Russian language has been discussed from time to time at scientific conferences, this leads to
the formulation of the problem: what can be considered a version of the language? What are the
criteria? It turned out that unequivocally formulated authoritative sources do not lead. In
modern science, there is an indisputable fact of the availability of variants English (American,
Australian, Canadian) and certain phonetic and lexical differences to confirm this. Our article is
devoted to the analysis of correlative phenomena with a variant, as well as the identification of
the main criteria for a variant of a language. The contacts of the languages give rise to the
interference, koine, pidgin, Creole, surzhik and trasianka that we have examined. We came to the
conclusion that in the individual consciousness of speakers of national languages there often
occur processes of interference, but in literary normalized speech they are practically leveled.
The language variant should have a literary form, have a developed system of functional styles,
and artistic works of world value should be created on it. Under the conditions of complete
separation from the main territory of the Russian language, the appearance of its version is
possible in principle, but at the present time, even if political conditions are created for it, the
process is in the most embryonic state.
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OMOHMMMNYECKHUE OTHOILIEHUA
HEMELIKUX 3AUMCTBOBAHUM B JEKCUUYECKOM CUCTEME
PYCCKOTI'O A3bIKA

B pycckom szvike XVII-XVIII 66. 3nauumenvuyio 4acms UHOAZLIYHLIX CNIOG COCMAGLAIU
HeMeyKue jeKcuyecKkue 3aumcmeosanus. Hemeykue 3aumcmeosanus ecmynarom 6 pasziuyHvle
ceManmuyecKkue OMHOULeHUsL 8 COCMABe IeKCUYECKOU CUCTeMbl pYCCKOo20 A3blkd. OMOHUMUYHbIE
Cl068a MO2Ym NPOHUKAMb U3  A3bIKA-UCMOYHUKA 6 A3bIK-peyunuenm napaiieibHo Uil
nOC1e008amMeNbHO, He umest medcoy coboll HUKAK020 cxoocmea 6 cemanmuke. [Iposedennoe
uccnedosanue 6asupyemcs Ha Gaxmuieckux OAHHBIX, NOJLYYEHHbIX PAZHbIMU TUHSBUCAMU, U
pe3yibmamax coOCmMeeHHbIX HabI00eHUll A8mopa.

Knroueswie cnosa: nexcuueckue 3aumMcmeo8aHusi, OMOHUMUYECKUE OMHOULEHUS, SI3bIK-
UCTNOYHUK, A3bIK-PeYUNUEHM.

[IpoGiiema oboraiieHnss pycCKOro si3blKa JIGKCHUYECKUMU 3aMMCTBOBAHUSIMH
BCJICJICTBUE €r0 B3aMMOJCIHCTBUSA C JPYTUMHU S3bIKaMd (B HAIlIEM CIllydyae —
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HEMEILIKUM) OCTaeTCsl aKTyaJlbHOW, TaK KakK peyb HUIET O MOCTyNaTelbHOM,
HEMPEPHIBHOM PA3BUTHUU U COBEPILICHCTBOBAHUM €TO S3bIKOBOW CUCTEMBI.

B coBpemMeHHOI TMHIBUCTUKE 3aMMCTBOBAHHBIC CJI0BA CUMTAIOTCA OJTHUM U3
BOKHEUIIIMX MCTOYHUKOB IOIOJIHEHHUS JIGKCUYECKOTO COocTaBa Jro00ro si3pika. B
CBS3U C ATUM B SI3BIKO3HAHHMH Pa3palaThIBAIOTCS M HMCIOJB3YIOTCS pa3IuvHbIC
KJaccu(UKaMu  WHOA3BIYHOM  JIEKCHMKH, B YAaCTHOCTH IO HCTOYHHKAM
3aMMCTBOBaHUsA (3TUMOJIOTMM 3aUMCTBOBAaHHOTO cJioBa). Tak, HEKOTOpPbIE
HEeMeLKUe JUHTBUCTHI (P. 'MHAEpAUHTr U JIp.) NPUILIM K BBIBOJY, YTO JIEKCUKOH
HEMEIIKOTO S3bIKa BKJIIOYAET CJIOBA M3 YETBhIpHAIUATH SI3bIKOB [S5]. B pycckom
sI3bIKE 3a(PUKCUPOBAHBI 3aMMCTBOBAHUS U3 JOBOJIBHO 3HAUYUTEIIBHOTO KOJWYECTBA
uHocTpaHHbIX s13bIKOB  (JI. I1. Kpeicun, M. U. ®omun, H. M. [llanckuii u ap.
[4; 13; 17]).

Ananuzupyss (EHOMEH 3aMMCTBOBAHHSA Kak MpoOJjeMy JeKcukorpaduu,
I'. A. XaOypraeB noguepKuBa, YTO YCTAHOBJIEHUE MHOSI3bIYHON 3TUMOJIOTHH CJIOBA
HE BKJIIOYAET €ro ‘“aBTOMATMYECKU B pa3ps]l 3aUMCTBOBAHMMN JTAHHOTO si3bIKa’,
MO3TOMY TpeOyeTcsl MOMCK KOPPEKTHBIX JIEKCHMKOTpaduuecKux oO0O03HAYEHUW s
JIEKCMYECKUX 3aMMCTBOBAHUM, BOILIEIINX B PYCCKHUM SI3bIK B pa3HbIC MEPUOIbI €T0O
UCTOPUHM M HUYEM HE BBIJCISIFONIMXCS “U3 OOIIEro Kpyra CJIOB COOTBETCTBYOIIMX
JEeKCUKO-ceMaHTudeckux rpynm” [14, c.3]. Merogonorus 3STUMOJOTHUECKUX
MCCJIEIOBAHUM 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH TO3BOJIAET PEIINTh MHOTHE BOMPOCHI, B
TOM YHCIIE YCTAHOBJIEHHUS JIEKCUYECKOIO0 3aMMCTBOBAHMS M CHUCTEMATU3ALIUU
WHOSI3bIYHON JICKCUKH.

Heas craThu 3akioyaeTcs B aHAIM3E€ OMOHUMHMYECKHMX OTHOIICHUUN
HEMELKHUX JIEKCUYECKHX 3auMCTBOBAHMM B pycckoMm s3blke XVII-XVIII BB. n
OMHUCaHUE OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEM WX CEMaHTHUYECKOW ajamnTalid B SI3bIKe-
pELUIIUeHTE.

Hemenkue 3auMcTBOBaHMSI BCTYNAlOT B  Pa3IMYHbIE CEMAHTUYECKUE
OTHOIIICHUSI B COCTaBE JIEKCMYECKOM CHUCTEMBI PYCCKOrO $I3bIKA — OMOHHMMHUHU U
cMHOHUMUU. OMOHUMHYHBIE CJIOBA MOTYT MPOHUKATh U3 SI3bIKA-UCTOYHUKA B SI3bIK-
PEILUITUEHT MapajieIbHO WIH MOCIEA0BATENIbHO, HE UMesT MEXKIY COO0M HHKAaKOro
CXO/JICTBA B CEMAHTHKE.

Tepmur “OMOHMM” BOCXOJHWT K JPEBHETPEUYECKUM CIIOBaM homos —
“onuHAKOBBIN” U nomen — “ums’. IlpuBeneM HECKONMbKO ACHUHHUIIUN TOHATHI
“oMoHUM”, “OMOHMMBI”’, “oMoHuUMMUS: 1) JIBe (wim OoJiee) pa3HbIC SI3BIKOBBIC
€AMHUILIbI, COBIAJIAIONIUE IO 3By4YaHUIO (T. €. B IJaHe BeIpaxkeHus) [1, c. 287];
2) OMOHUMBI — 3TO OJIMHAKOBO 3BYyYalllM€ CJIOBA, HO MUMEIOIIHNE Pa3HOE 3HAUCHUE
[2, c. 170]; 3) TpaaUuLIMOHHO OMOHUMHMS — 3TO 3BYKOBOE COBHNAJEHUE JBYX WU
Oonee sI3bIKOBBIX enuHuIl [3, c. 6]; 4) OMOHUMBI — 3TO pa3HbI€ CJIOBa, UMEIOIIUE
OJIMHAKOBBIN 3BYKOBOM cocTaB [8, ¢. 90]; 5) Homonyme sind Worter mit gleichem
Formativ und vollig unterschiedliher Bedeutung” [7, c. 21] (OmoHuMBI — clioBa ¢
OJIMHAKOBOM (POPMOM U C COBEPILICHHO Pa3HBIM 3HAUYCHUEM. — Nepesoo HAlll).

BunHo, 4uTo Bce onpeaeneHus MoJ4epKuBatOT, YTO OMOHUMBI COBHAJAIOT 10
dbopme, HO pa3IMYArOTCs MO CBOEMY 3HAUYCHMIO. TaKOBBI, HAPUMEDP, B HEMEIIKOM
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a3bike: das Schloss — ‘3AMok’ u ‘3aMOK’; der Grund — ‘npuuyuna’ u ‘AHO’; die
Bank — ‘6ank’ u ‘ckameiika’; die Weise — ‘niyThb, criocod’ u die Waise — ‘cupora’,
Stdahlen —‘3axanare’ u stehlen — ‘kpactb, BOpoBaTh’, die Seite — ‘cTpanuna’ u Saite
— ‘ctpyHa’, der Laib — ‘xoBpura’ u der Leib — ‘Teno’ u 1. 1. Pa3zHoe HamucaHue
MHOTMX W3 3THX CJIOB MMEET Pa3Hble NPUUYUHBI, KOTOPBIE CBSI3aHbI C MYTSAMH HX
BO3HUKHOBEHHUS B SI3bIKE.

OMOHUMBI B HEMEIIKOM $I3bIKE€ BO3HHMKJIM pa3HbIMU NyTsAMU. [lepBblii myTh
CBS3aH C CEMAHTHUYECKUM POJCTBOM CJIOB, T. €. OMOHUMBI TMOSBISUIUCH Ha 0Oasze
nosucemMun. CHavasga CyuieCTBOBaJIO MHOTO3HAYHOE CIIOBO, @ 3aTE€M CBSI3U MEXKIY
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHMMHM BapUaHTaMHU Pa30LUINCh. TaKOBO B HEMELIKOM SI3bIKE
der Schimmel — ‘ninecens’ u der Schimmel — ‘Oenas, cepas joiaap’, T. €. ‘JOLIA/b
cuBor Macth’. OgHA U3 HOBEJUI HEMEILKOIO IHcaTesiss BTOpoil mojaoBuHbl XIX B.
Teonopa IllTopma Tak u HazweiBaeTca “Der Schimmel”, uro Obulo mepeBeeHO Ha
pycckuil s3bIk  Kak ‘“‘BcamHuk Ha Oenmom kKoHe”. EciM MBI COMOCTaBUM
CEMaHTUYECKUE MPU3HAKU JIEKCEMBI 10uiadb (‘OMyIIEeBICHHOE, MapHOKOMBITHOE,
0eJioro 1BeTa’) ¥ CeMaHTUYECKHE MPU3HAKK BTOPOM JIEKCEMBI (‘HEOIyIIEeBICHHOE,
BEIIECTBO, MpocTeiiiiee, 0enoro mpera’), TO OOHAPYXKUM OJIHY OOIIYyI0 ceMy —
‘Oenpbrii 11BeT’. HO mMOCKONBKY O€NbIii I[BET CErofHsS HE COOTBETCTBYET STUM
JEHOTaTaM, TO CEMaHTHUYECKas CBSI3b MEXYy HUMHU pa3pylINIach.

OnHa U Ta ke JeKceMa MOXET MUMETh HECKOJIbKO OMOHHMMOB, TaKOBBIM B
HEMEIIKOM SI3bIKE SIBIIACTCS CIOBO der Fuf3: 1) ‘cTymHs’ (4acTh HOTH); 2) ‘HOXKKa’
(cronma wmm cryna); 3) ‘byr’ (cToma kKak mepa mWHB); 4) ‘TogHOXKHE’ (TOPHI);
5) ‘ocHoBaHue’ (TpeyrojibHUKA); 6) ‘croma’ (B ctuxax); 7) ‘cmen’ (y 4yJsika) u
8) ‘1okoib’ (B mocTpoiike). Takoe ceMaHTHUUECKOE Pa3HO0Opa3re OTpaxaeTcs U Ha
rpammartuueckux ¢opmax: Tak, der FufS (‘Hora’ W Bce NpOYUE JIEKCHKO-
CEMaHTUYEeCKUE BapuaHThl) — die Fiiffe, a BOT €Clid MBI YTO-TO H3MEpPSIEM, TO
rosopuM 20 Fuf3 lang (20 ¢byTOB B AJIUHY).

B nuHrBucTHMYecKON nMTEepaType HET E€AMHOW MO3UIMH B OTHOIICHHUH
SIBJICHUS, HAa3bIBAEMOT0 OMOHHMMHMEH, U Ha OTIPAHUYEHUE €ro OT MojuceMuu. B
[EJIOM HAMETWINCh JB€ TOYKM 3PEHHS HAa OMOHUMHIO ¥ MHOTIO3HAYHOCTb.
CornacHo miepBoit u3 Hux [12; 18] omMoHMMaMu TPU3HAIOTCS TOJBKO TaKHUE
OJINHAKOBO 3BYyYalllMe€ CJIOBA, KOTOPBhIE M3HAYAIBHO ObUIM Pa3HBIMHU MO ¢GopMe U
JUIIb B MPOLECCE UCTOPUUECKOTO Pa3BUTHS COBHAIM APYr C APYroM B €IUHOM
3By4YaHUU BCJEICTBUE pPaA3JIMYHBIX (POHETHUECKUX TMpUUMH. Bce ocranbHbie
cllyyau, KOrJa OJIMHAaKOBas MaTepualibHasg, 3BYKOBas OOO0JIOYKAa MPUHUMAET
pa3IMYHOE COJEpkKAHUE, MPU3HAIOTCSA SBJICHUEM MHOIO3HAYHOCTH cjoBa. B
COOTBETCTBUM CO BTOpPOM TOukoil 3peHus [12; 16] Kk OMOHMMaM OTHOCSITCA HE
TOJIbKO CJIOBAa OSTHUMOJIOTMYECKM pa3Hble, B CHJIY HCTOPUYECKUX MPUYUH
COBIIABIIME MO 3BYYAaHHWIO, HO U TaKWE€ SI3bIKOBBIC (PAKThl, KOTJa pa3IMYHbIC
3HAUYEHUS MHOTO3HAYHOIO CJIOBA PACXOJATCS HACTOJBKO, YTO MarepuajbHas
o0o0y0uKa, CBA3bIBaBIIAsT WX, Kak OBl pa3pbIBaeTCs, JaBas >KU3Hb ABYM (WU
0OJbIIIEMY KOJIMYECTBY) HOBBIM CJIOBaM, T.€. B CIy4ae pas3pblBa WU IOJHOU
yTpaThl CEMaHTUYECKUX CBS3€M MEXIY pa3sHbIMH 3HAUYEHUSMH CJIOBa MOSBISETCS
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BO3MOXKHOCTh [IJI1 Ha3bIBaHUS Yy>KE€ H3BECTHBIM CIIOBOM COBEPIIECHHO HHBIX
SBJICHUH, IPEAMETOB U T. .

Kaxnas u3 oxapakTepu30BaHHBIX KOHIICTIIIMM 3aKil04aeT B cebe psif
IIPOTUBOPEYHI U TPYAHBIX BONPOCOB. KOHEUHO, OMOHHMMBI SIBIISIFOTCS OTJAEIbHBIMA
CJIOBaMU U JIOJKHBI CUMTATHCSl TAKOBBIMM, TOTJAa KaK BCE MHOTO3HAYHbBIE CIIOBA
COXpaHSIIOT CBO€ CEMaHTHYeCKoe eAUMHCTBO. (OJHAaKO BO3HUKAIOT Jpyrue
TpyaHoctu. Hanmpumep, eciaum HpuaepKUBaThbCsl JAHHOTO pa3AClICHUs, CIO0KHO
YCTAHOBUTb, YEM OTJIUYAIOTCS MPOTHUBONOCTABIISIEMbIE B COBPEMEHHOM HEMEIKOM
SI3bIKE TAKWE MapHhI CJIOB, Kak Reis “BeTka” u Reis “puc”, ¢ oqHON CTOPOHBI, U Stock
“manka” u Stock “aTax” — ¢ Apyroi. IT0 MOKHO BBIACHUTH TOJBKO Onaromaps
ATUMOJIOTUYECKOMY aHaJIu3y: IMEpBbIE JIBa CJIOBAa — pE3YyJbTaT CIy4alHOIO
COBIIAJICHUSI, BTOPbIE JIBa — PE3YJIbTAT AUBEPIEHTHOIO PA3BUTHUSI.

B 1974 r. Obu1 u3gan nepBwiii “CioBaph OMOHHMMOB PYCCKOTO SI3bIKa”
O. C. AxmanoBoil. B cnoBape mnpuBojarcss B  andaBUTHOM  MOpPSIKE
OMOHMMHUYECKME mapbl (pexe Tpynmbl W3 TpPeX WIM YEThIpEX CJOB), B
HEOOXOJUMBIX CiydyasX JaloTCsi IPaMMATHYECKHUE CBEICHUSI U CTUIMCTHUYECKHE
MOMETHI, a TaKXKe KBalH(UKaIMsi OMOHUMOB C TOYKH 3pPEHUS MX OOpa3oBaHUS
WM TpoucXoxaeHus. OCOOEHHOCTHIO CIIOBAps SIBISETCS TO, YTO MPHU KaXKIOM
YJI€HEe OMOHUMHMYECKON Mapbl (TPYIIbl) AAIOTCSA NEPEBOJbI €r0 HAa AHTJIUKUCKU,
bpaniy3ckuii U Hemeukuid s3plku. CroBaph CHaOXKEH JBYMs yKa3aTelsMHU:
yKa3aTejleM OTHECEHHOCTH OMOHMMOB K PAa3JIMYHbIM THUIIAM OMOHUMHUHU U
yKazaTejeM pachpee/eHusi TUIIOB OMOHHUMHUHU IO OCHOBHBIM YacTAM pEUH.
HIMeroTcst Takxke Ba MPUIIOKEHUS: PYyHKIIMOHATIbHASI OMOHUMUS (TTOSCHUTEIbHAS
CTaThs M JOTOJHUTEIBHBIA K OCHOBHOMY CJIOBaph) M CioBapuk oMmorpados [6]. B
1976 r. 6p1 U3nan “CnoBapp oMOHUMOB pycckoro si3bika” H. I1. KonecHukoa
noj peaakiuen H. M. lllanckoro (6osiee 3500 rHe31 OMOHUMOB).

AHaJIN3 HEMEIKHUX JICKCUYECKUX 3aMMCTBOBAHUMN B pyccKoMm s3bike XVII —
XVIII BB. m03BOJIMJI YCTAHOBUTH TaKW€ OMOHUMBI, KaK: Oak, OyHm, eu3suposams,
2panam, kopuem u ip. OJTHU U3 HUX BXOJWIH B S3BIK-PELUNUEHT MapajuieabHo (y
HUX COBHNAQJA€T BpEeMs [POHUKHOBEHHUS B PYCCKUMW $3bIK), JApyrue —
MOCJIeI0BAaTENbHO (B pa3Hble MEpUObI: roAbl, Beka). Kak mpaBuio, Takue cloBa
ObBUTM OMOHMMAaMH YK€ B SI3BIKE-UCTOYHHKE, B PEIKHX CIydasx — CTAHOBWJIHCH
OMOHHMMHYHBIMU B SI3BIKE-PEIUIUCHTE B PE3yIbTaTe (POHETHUECKHUX MTPOIIECCOB.

[TapannenbHO B pyCCKUU A3bIK BOILILIM TAKUE OMOHUMBI:

BU3UPOBATD! (1784 r.) [10/2], -py10, -pye€lllb; -aHHBII; CO8. U HECOS.,
umo. [HeM. Visieren]| lloctaButh (CTaBUThb) BU3Y Ha 4YeM-H. B. Ookymenm,
nacnopm. || cos. Takke 3aBU3NPOBAThL, -pyIO, -pyellb; -aHHBIA. || cyw.
BU3MPOBaHMe, -5, CP.

BU3UPOBATD? (1784 1.) [10/2], -pyto, -pyelib; -aHHbI; c0O8. U Hecos.,
ymo. [HeM. Visieren] cney. HaBecTn (HaBOAUTDH) ONTHYECKUN WJIN TeOAE3NICCKUIN
puOOp Ha KAaKOW-H. OPUEHTHD. || cywy. BUSUPOBaHHUE, -5, CP.

I'PAHAT! (1769 r.) [10/2], -a, M. [HeMm. Grandat] KOxHOe nepeBo, a Takke
KpYIJIbI 3€PHUCTBI TEMHO-KPAaCHBIA IUIOJ €ro C MHOTOYHMCIEHHBIMU KHUCJIO-
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CTaIKUMHU CEMEHaMH. || npun. TPaHATOBBIA, -asi, -oe. [. cok. Cemelicmeo
epanamoswvix (cyuy.).

T'PAHAT? (1769 1.) [10/2], -a, M. [Hem. Granat] MwuHepan Kiacca
CWIMKATOB; MPO3PAYHbI JPArolleHHbIH KaMeHb, IMPEUMYIl. TEMHO-KPaCHOTO
BETA. || npui. TPAHATOBBIM, -as1, -o¢. [ . Opaciem (YKpalleHHBINA TpaHATAMH).

KOPHET! (1656 1.) [9/7], -a, M. [Hem. Kornétt] B Poccun mo 1917 1. u B
HEK-PBIX JAPYTHX CTPAaHAX: OJMH W3 MIAIIINX OPHUIIEPCKUX YMNHOB B KaBaJepuw, a
TaKXKe JIUI0, UMEIOIIEE 3TOT YUH. || npusi. KOPHETCKUHM, -asi, -0¢.

KOPHET? (16561.) [9/7], -a, M. [mem. Kornétt] Menssiii JTyXOBOM
MYH/IIITY9HBIH MYy3bIKaJTbHBI HHCTPYMEHT B BUJIE POXKKA.

MAPHI* (1705 1.) [10/2; 19], -a, M. [Hem. Marsch] 1. moavko ed. Ciocob
PUTMHYECKOM, MepHOH  XoApObl B  cTpowo. [lepemoHnuanvuviti M.
2. IlepeaBu>KeHHE BOMCK MOXOJHBIM NOPSAJIKOM M3 OJHOTO palOHAa B JIPYroM.
Hounoti m. Yckopennoiii m.

MAPHI? (1705 1.) [10/2; 19], meaico. [nem. Marsch] 1. Komanaa nis Hadana
IBWOKEHUSI B CTporo. [llacom m.! 2. pasze. llpukazanue, NMOBEJICHUE YHTH, MOUTH
kyna-i. Cetiuac sce m. oomoti!

[TocnenoBaTeabHO MOSBUINCH B PYCCKOM SI3IKE OMOHUMBI:

BAK! (1699 r.) [10/2], -a, M. [HeMm. Back] cney. HoBas HaacTpolika cyaHa.
|| npusr. 6aKoBwIid, -as, -o¢.

BAK? (1788 r.) [10/2], -a, M. [HeM. Bdck] bonbmioit cocy aisl )KUIKOCTEH.
|| ymenvut. 6a40K, uka, M. || npur. 6aKoOBBIi, -as, -o¢.

BYHT! (1718 r.) [10/2; 19], -a, MH. -BI, -OB u -bI, -OB, M. [[IOJbCK. buint <
HeM. Bund coro3] CTUXHWITHO BO3HHKIIEE BOCCTaHWE, MATEXK. b. pabos. b. Ha
Kosensx (epeH.: poOKre MOMbITKH 00pLOBI, OOpeUeHHBIE Ha HEYAauy).

BYHT? (1719 r.) [10/2; 19], -a, MH. -bI, -0B, M. [HeM. Biind] cney. Cbsi3Ka,
kuna. ToBap B OyHTax. b. BepeBKH, IPOBOJIOKH. || npui. OYHTOBOIA, -as1, -0¢.

KPOHA'! (1771 1.) -b1, k. u < KPOH 1716 1. -a, m. [10/2] [Hem. Krone]
Bcs pa3BeTBieHHas 4acTh AepeBa ¢ €ro JUCTBOU. 100 kponamu 0y608.

KPOHA? (1792 1.) -b1, %. u < KPOH 1769 r. -a, m. [10/2] [Hem. Krone]
JleHe)kHast  eAMHUIIA  HEKOTOPHIX  3aMaJHOCBPOINCHCKUX  CTpaH; MOHETa
COOTBETCTBYIOIIETO J0CTOMHCTBA. [[l6edckas K. [lamckas K.

Cranu oMOHMMaMM BCIEACTBUE (OHETHUYECKOTO OCBOCHHUS B SI3bIKE-
pEIUTINEHTE:

HTO®' (=XVII B.) [11; 19], -a, M. [HeMm. Stduf] 1. Ctapas pycckas mepa
oObpeMa xuakocTH, paBHasa 0,1 Benpa, 2 BogouHeiM OyThlikaM, 10 yapkam wim 1,
23 nutpa. 2. CTekisiHHasg OyThIIKAa TAKOW EMKOCTH.

HITO®?* (=*XVIII B.) [11; 19], -a, m. [Hem. Stoff] [InoTHas ogHOIBETHAS
TKaHb C KPYITHBIM Y30pOM; BBIPaOaThIBACTCS OOBIYHO U3 UCKYCCTBEHHOM IIEPCTH U
UJCT Ha MMOPThEePbl, OOMBKY MeOEIH, CTCH U JpP. IEKOPATUBHBIC HYK/IBI.

Takum 00pa3om, U3 TMPUBEACHHBIX BBIIIE MPUMEPOB OOJbIIAS YacTh CIIOB
OblJ1a 3aMMCTBOBAaHA MapalyiebHO, PEXKE OHU MPOHUKAIM IOCIIEI0BATEIBHO W3
S3bIKA-UCTOYHUKA B SI3bIK-perunueHT. Kpome Toro, B KaXI0oW Tpymme clioBa
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MEXIy COOOM HHMKAKOTO CXOJCTBAa B CEMAaHTHKE HE MMEIOT, T. €. OHU SIBJISIFOTCS
OMOHHMMAaMH 3THUMOJIOTUYECKHU, W JIMIIb B PEIKUX CIIydasX OHU CTaHOBSTCS
OMOHHMMHYHBIMHU YK€ B 3aUMCTBYIOILEM SI3bIKE B PE3yJibTaTe UX (DOHETUYECKOTO
OCBOCHHSI.

Crnenyromyie mpuMepbl YKa3bIBalOT Ha pacUIMpEHHe 3HaYeHUs (Yalie BCero
MEPEHOCHOT0) y 000WX WM OJIHOTO W3 TPYMNIBI CIIOB-OMOHMMOB M3 HEMEIIKOTO
SI3bIKA B PYCCKOM SI3BIKE:

BAHK! (1660 1.) [9/1; 19], -a, M. [HeM. Bank] 1. ®uHaHCOBOE IPEATIPHUAITHE,
NPOU3BOJSINIEE  OMepalid  CcO  BKIAJaMH, KpeauTaMu U TUIATeKaMHU.
T'ocyoapcmeennsiii 0. Coepecamenvhuviti 6. Kommepueckuti 6. 2. nepen. Mecrto,
LEHTpP, TAE€ COCPEAOTOYEHbI KAaKWEe-H. MPEIMEThI, OOBEKThI, CBEACHHS (cney.).
b. oannvix. b. mepmunos. 3anogeonux — 6. OpesHuUx pacmenuil. || npu.
0AHKOBCKHIi, -as, -0¢ U 0AHKOBBIi, -as1, -o¢ (kK 1 3Ha4.). baunkosckas cucmema.
banxoeckue cuema. bBanxoeckuii pabomuux. banxoeckas OesmenvHocme.
bankosckue (unu ycrap. 6anxosuie) bunemst (0AaHKHOTHI).

BAHK? (1708 r.) [10/2; 19], -a, M. [Hem. Bdnk] 1. B kapTo4HBIX Hrpax:
MIOCTABJICHHBIC HA KOH JEHBIH. [Jepoxcamsb 6. (IOCTaBUB CBOM JIEHbI'M HA KOH, BECTH
UTpY MPOTUB KaXJA0T0 U3 UTPAKOB) 2. A3apTHasi KApTOYHAs UTpa.

OTH OMOHHMBI TOSBHWIKCH TMIOCJIENOBATEILHO M Yy HUX Habmomaercs
pacHIMpeHne 3HaYeHHs B PYCCKOM SI3bIKE B 000UX CIIOBaX.

[TapannenbHO MOSBUIUCH B PyCCKOM SI3bIKE OMOHUMBI:

BJIOK! (1694 r.) [10/2], -a, M. [Hem. Block] [Ipucnocobnenue 1y noabeMa
TSOKECTEH, COCTOsIIee U3 KOojeca C 3aKpelIeHHOW OChblo, C KEeIoOoM 1o
OKPY>KHOCTH M TICPEKUHYTOT'0 Yepe3 HETO KaHaTa Wik APYTror THOKOU TSTH. || npu.
0JI0OYHUIA, -asl, -0€.

BJIOK? (1694 1.) [10/2], -a, m. [HeM. Block] 1. Cornamenue, 00beAMHEHNE
rocyJapcTB, MAPTHH, OpraHU3AIMKA, TPYIIUPOBOK IS TEX WM WHBIX COBMECTHBIX
nevictBuit. [lonumuueckuti 6. 2. Jleranb, 0OBIYHO CJIOXKHAs, MCIOJIb3yeMas Kak
roTOBas 4YacTh COOPYXKEHHs, MeXaHu3Mma, wuznenus. /eepnou 6. CmeHo60i
wnakobemonnviti 0.  3.YacTh  COOpYKEHMs,  MEXaHHM3Ma,  HU3JeTus,
MPEICTaBIAIONIAs COOOW TPYMIy OTIEIbHBIX (YHKIMOHAIHHO OOBEIMHEHHBIX
DJIEMEHTOB, 4YacTel. b. yununopos. b. snexmponumanus. 4. B pydHbIX urpax c
MSYOM: OJIOKMpOBAHUE CIIOPTCMEHA B MOMEHT 3aBepiaromiero yaapa. Cmasumo 0.
5. nepen. COBOKYNHOCTb, TpyNIa, IEJIOCTHOCTh. b. npobrem, 6onpocos,
npeonoxcenutl. b. npumepos. || npun. 610K0BbBINM, -as1, -o¢ (k 1 3HAY.) u OMOUHBIIA, -
ast, -oe (ko 2 3Hau.). brnoxoeas nonumuxa. brounoe cmpoumenvcmeo.

BJIOKHNPOBATB! (1709 r.) [10/2], -pyI0, -pye€lllb; -aHHBII; CO8. U HECO8.
[HeMm. Blokieren] 1. koco-umo. IlonBepruyTh (-ratb) Osi0Kkazae. b. copod. 2. nepe.,
K020 (umo). B KOMaHIHBIX WIrpax: Napajiu30BaThb AKTUBHOCTh HIPOKA.
b. nanaoarowezo. || cyw. 0J0xvipoBanue, -1, cp.

BJOKHUPOBATB? (1709 r.) [10/2], -pyt0, -pyelib; -aHHBIH; CO8. U HECO8.
[HeMm. Blokieren] cney. 3akpenuth (-TUISITH) B OMPEACICHHOM IOJOXEHUU (YacTH
MalluH, YCTPOMCTBA) JJid MPEJOTBPAILCHUS aBapUMHOW cUTyaluu. | cyuwy.
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OJOKMpPOBKA, -, XK. || npui. ONOKHPOBOUHBIH, -as, -o0¢. broxuposounoe
YCmMpOUCmeo. ’ )

Y  cinos-omonnmoB  BJIOK' wu  BJIOK%,,  BJIOKMPOBATH!' wu
BJIOKUPOBATDB? mpou3omuio paciMpeHne 3HAYCHUsS. TOJIBKO Yy OAHOTO H3
IPYIIIIBI CTOB-OMOHHMOB, a nMenHo: BJIOK?, BJIOKMIPOBATD!.

B crnenyromux rpynmnax cJioB-OMOHUMOB PACIIMPEHUE 3HAYEHUS TPOU30LLIO0
TOKE TOIBKO y OJHOTO U3 CIOB-OMOHMMOB, y BUHT! n TOPH!:

BUHT' (1618 r.) [10/2], BunT4, M. [mombek. gwint < Hem. Gewinde]
1. Kpenexxaoe mpucmocoOaeHue-CTepKEeHb CO CIUPAIIbHONW HApe3Ko. Bsunmumo
8. Jlecmnuya eunmom (cnupaineio). 2. IlpucnocoOneHue sl NpPUBEACHUS B
JBWKEHUE CYyJHA, CaMoOJeTa, BEpTOJeTa — JIOMACTH Ha BPAILAIOIIECHCS OCH.
I'pebnoii 8. Bozoywmnwii 6. (nmponemep). + Om eunma! (paze.) — Bo3riac B 3Hau.
Hauyunaem! [nepsonau. VY I1eT4yukoB: KOMaHAa 3amyCTUTh MpONEiep Nepen
B3JIETOM M OTOMTM OT ammaparal. || ymewsus. BUHTHK, -a, M. (kK 1 3Hau.).
+ Bunmukoe ne xeamaem (6 20106e) y koeo (pasze.) — O TIYINOBAaTOM Y€JIOBEKE.
| nmpun. BUHTOBOWM, -as1, -0e. Bummosas Hapesxa (criapanbHas). Bunmosas
necmuuya (BUHTOM, CIUpPaNbIO). || 2zae. BHHTATB', -HYY, -HTHIIb U -HTHIIb,
Hecos., umo (pase.). BepTeTh, 3aBUHYNBAsI, BBUHYHBASI.

BMUHT? (1618 r.) [10/2], BiiHTa ¥ BuHTA, MH. Her, M. [Hem. Wint] Pox
KapTOYHOW WTIPHL. || 2rae. BHHTHTB?, -HUY, -HTUIb, Hecos., (paze.). Urpath B
BUHT.

TOPH! (1647 r.) [9/4], -a, M. [mem. Hérn] 1. Ileus mwis NeperiaBKu
METAJVIOB WM OOKHra KEepaMUYECKUX W3JENHi, a TakKe Ky3HEUHBIM odYar ¢
MEXaMU U TMOJTyBajoM JJIsl HaKajluBaHus MeTtaia. 2. HukHss 4yacTh JOMEHHOU
TeYH, BArPaHKHU. || npui. TOPHOBOH, -as1, -Oe.

I'OPH> (1738 r.) [10/2], -a, m. [Hem. Horn] Mennslii ayXOoBOH
MYHJIITYYHBIA MY3bIKaJIbHbI HHCTPYMEHT, CUTHAJIbHBIA POXKOK.

['pynma cioB-oMonuMoB ['PU®!, TPUD? u TPUD? mosBUINCH B PYCCKOM
SI3bIKE MOCIEA0BATENILHO U PACIIMPEHUE 3HAYEHUS TPOU3OIILIIO Y BCEX TPEX CIIOB:

TPUD' (1682 r.) [9/4], 1704 . [5/2; 19], -a, m. [Hem. Griff] 1. B mpesHeii
MU(DOIOTUU: KPBUIATOE UYAOBHINE C TOJOBOW Opjia W TYJIOBHINEM JIbBa.
2. Kpynnas xumiHas nTUI@, OUTarOmascs nanainbio. Hacmoswue epugvi (cem.
SACTpEOUHBIX). Amepukanckue epughbl. || npun. rpugoBwlii, -as, -oe (ko 2 3Ha4.).

TPA®? (1718 1.) [10/2; 19], -a, M. [Hem. Griff] JnvHHas y3kasi 4acThb
CTPYHHBIX MY3bIKaJIbHBIX HHCTPYMEHTOB, HaJl KOTOPOU HATSIHYThI CTPYHBI.

TPA®® (1784 r.) [10/2; 19], -a, M. [Hem. Griff] 1.remnens c
n300pakeHueM TMOJIHUCH, a TaKXKe OTTUCK Takoro mremmensd. 2. ChneunuanbHas
HAJMMCh HA KHUTAaX U JOKyMEeHTax. bymaea c epugpom “cexpemno”. Knuea uzoana
nod epugpom Axademuu Hayx.

CrnoBa-omounMbel MAPKA!, MAPKA? u MAPKA?® mosBHiHC B pyCCKOM
SI3bIKE MOCJIEIOBATEIBHO, HO PACUIMPEHHE 3HAYEHUs MPOU3O0IIO TOJBKO y CIIOBA
MAPKA":
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MAPKA! (1786 r.) [10/2; 19], -u, x. [Hem. Mark] 1. MaseHbKuii, 0GBI4HO
YEeThIPEXYTOJbHBIN OYMaXKHBIN 3HAK OIJIATHI MOYTOBBIX U HEK-PBIX APYTHX COOPOB,
C PUCYHKOM U 0003HaueHHeM IieHbl. [loumosas m. I'epbosas m. 2. TOproBuiii 3HAK,
KJIEWMO Ha u3jaenuu, ToBape. @abpuunas m. 3. Coprt, kauectBo. Hosas m. cmanu.
4. ycmap. 3Ha4OK, )KETOH, IO K-POMY IPOU3BOAMUTCS MTOCIEAYIOIIAs OIIaTa YEro-H.

MAPKA? (1643 1.) [9/9; 19], -u, k. [Hem. Mark] B I'epmanun, OuHISHIUHA
Y HEKOTOPBIX JIPYTUX CTpaHaX: JCHEXKHas eIUHUIA.

MAPKA? (1626 1.) [9/9; 19], -u, x. [Hem. Mark] Bo ®paHKcKOM
rocy1apcTse B 8 — 9 BB.: KPYHIHBIM IOIPAHUYHBIA aJMUHHUCTPATUBHBIA OKPYT BO
rJIaBe ¢ Mapkrpadom.

CnoBa-omounmbl  TAJIEP' n TAJIEP? mnosBHmnch B PYCCKOM  sI3BIKE
MOCJIEIOBATENbHO U PACIIMPEHNE 3HAUYECHUS MPOU3O0ILIO Y 000UX CIIOB:

TAJIEP! (1583 r.) [11], -a, m. [Hem. Tdler] ucm. 1. Monera, BrepBbie
oruekaHeHHass B 1518 r. B boremun u3 cepebpa (28 r), HO BHOCIEACTBUU
YEeKaHUBLIASACS TakKe W3 30J0Ta; ¢ 1555 1. neHexHas eAuHuLa CEBEPHBIX
repMaHcKux  rocyaapcrB, 3arem lIIpyccum, Cakconun, Hwupepnanuos,
CkannunaBuy; B 00beuHenHo ['epmanuu T. ucnons3oBaincest B 1871 — 1907 rr. u
paBHsICA 3 30J10ThIM MapkaM. 2. Ha3BaHue kpynHbIX cepeOpsHbix MoHeT Vcranun
(manepo), Utanuu (tanmnepo), Hunepnannos (naannep), CIIA (nosnap) u ap.

TAJIEP? (XVII B.) [11], -a, M. [mem. Téller] noauep. 1. Merammmueckas
IUTUTAa B HEKOTOPHIX TEYATHBIX MAlIMHAX JJis YCTAHOBKU TEYaTHON (HOPMBL.
2.CTOn ¢ METAUIMYECKON CTOJICIUHULEH I MOATOTOBKH THUHOTpaCKon
Ha0OpHOU POpPMBI K BEPCTKE WIIU MEUATAHUIO.

Takum oOpa3om, 1151 OOOCHOBAaHHOTO OTIPAHWYCHHS] OMOHHUMHH OT
NOJINCEMHH HEOOXOJUMO HCHOJb30BaTh KAaK MOXHO OOJbIIE COMOCTaBUTEIbHBIX
JAHHBIX, KOTOpPbIE TIO3BOJIAT BBISIBUTh, KaKHE€ CEMAaHTUYECKUE MPU3HAKU
npeo01aatoT — CXO/IHbIE WM OTJIMYUTEIbHBIE: B IEPBOM CIIy4ae CJI0Ba SBIISIOTCS
MHOTI'O3HaYHbIMH, BO BTOPOM — OMOHHMMHUYHbIMU. Hemeunkue cioBa-OoMOHHUMBI
MOSIBUJIUCh B PYCCKOM SI3bIKE IyTE€M Kak MapajulesIbHOrO (4aile BCero), Tak
MOCJIE0BATENBHOTO TPOHUKHOBEHUSI. HEKOTOphIE OMOHMMBI U3 HEMEIKOTO A3bIKa
BOIIIA B PYCCKUMN A3BIK B HECKOJBKUX 3HAYCHHSIX U MPUOOPETN MHOTO3HAYHOCTH B
A3BIKE-PELUIIUEHTE.

Jdumepamypa:

1.  Axmanosa O. C. CnoBapb IMHTrBUCTHYECKUX TepMUHOB / Onbra CepreeBHa AXMaHOBaA.
— M. : CoBerckas sHukIiIoneus, 1966. — 606 c.

2. byoacos P. A. CpaBHUTEIHLHO-CEMACHUOJIOTHYCCKHUE HMCCIICIOBAaHUS. POMaHCKHE S3BIKA
/ Py6en AnexcannpoBud byaaros. — M. : Jlobpocser, 2004. — 416 c.

3. Tonosun A. 1. OMoHMMHSI KaK CHCTEMHAsi KaTeropus si3bika / Anexcanap MBanoBud
I'omoBuH. — MH. : U3n-8o BI'Y, 2007. — 132 c.

4. Kpwvicun JI. I[I. VHOs3bIYHBIE CJIOBA B COBPEMEHHOM pyccKOM s3bike / JleoHup
ITerpoBuu Kpeicun. — M., 1968. — 208 c.

185



CnoB’sgHCbKi MOBU

10.
11.

12.
13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

186

Kyswunosa H. M. Ilytn acCHMUISIIAYA 3aMMCTBOBAHHOMW JIEKCUKU B SI3bIKE-PELIMIIUEHTE
/H.M. KyBumnosa  // MATERIALY  XIII MEZINARODNI  VEDECKO-
PRAKTICKA KONFERENCE “MODERNI VYMOZENOSTI VEDY - 2017
Filologie T¢lesné kultury a sport Psychologie a sociologie. — Praha : Publishing House
“Education and Science”, 2017. — Dil. 6. — P. 12—15.

Kyswunosa H. M. TlpuHuunel KiaccuuKauy WHOS3BIYHOW JICKCUKH. ACCHMUIISIIIS
3aMMCTBOBaHMI B s3bike-perunuerte / H. M. KyBmmHoBa // HaykoBi 3ammcku
Hamionaneaoro yniBepcurery “Octpo3pka akaaemis”. Cepis: “Dimomoriuna” : 30.
Hayk. mpanp / ykian. : [ B. Kosampuyk, JI. M. Kook, O. FO. Koctiok. — Octpor :
Bun-so Hamionansnoro yniBepcurety “Octpo3bka akagemis”, 2017. — Bun. 64. — Y. 1.
—C.22-28.

Onvwanckuti M. I'. Jlexcukomorusi. CoBpeMeHHbIN HeMenkuil si3bIk / M. I'. OnbIaHCKui,
A. E. 'yceBa. — M. : Akanemus, 2005. —416 c.

Pegpopmamckuii A. A. BBenenue B s3bIkOBeleHHE / AnekcaHap AJieKCaHAPOBHUY
Pedopmarckuii. — M. : Acnekr Ipecc, 2014. — 536 c.

CnoBapp HHOCTpaHHBIX CJOB. — 1—16-e u3a. — M. : Pycckuii a3bik, 1949-1988.

CiioBapb MHOCTpPaHHBIX CIOB. —17-27-e u3a. — M. : Pycckuit s3bik, 1989-2002.
CrnoBapp CMHOHMMOB pyccKoro si3pika: [IpakTudeckuid CHpaBOYHHUK / [COCT.
3. E. AnekcannpoBa]. — 6-¢ uzn., nepepad. u nomn. — M. : Pyccknii s3p1k, 1989. — 495 c.

Quaun @. I1. VIcTokn M TyTH pa3BUTUSL PYCCKOTO JMTepaTypHoro s3eika / demot
[TerpoBuu @wmmH. — M., 1981. - 327 c.

@omuna M. U. CoBpeMmeHHbIN pycckuid s3bIK. Jlekcukomnorus / M. Y. ®omunHa. — M.,
1990. — 258 c.

Xabypeaes I'. A. 3auMcTBOBaHHME Kak NpoOJieMa JIEKCUKOTrpapuu U UCTOPUUYECKOU
JEKCUKOJOTHH pycckoro si3bika / I'. A. XaOypraes // BectHuk MOCKOBCKOTO YH-Ta.
®unonorusi. — M., 1989. —Cep. 9. -Ne 4. — C. 3—16.

Xayeen 3. llponecc 3aumcTtBoBanus / HoBoe B TUHIBUCTHKE. SI3bIKOBBIE KOHTAKThI. —
M., 1972. — Bpin. 6. — C. 344-382.

Yepnsaxoeckasn JI. A. O cmnoco0ax mepeBo/ia HOBBIX HAyYHO-TEXHUYECKUX TEPMHHOB
/ JI. A. YepnsixoBckas // Teopist 1 mpaktuka nepexnany. — K., 1980. — Boim. 4. — C. 15—
21.

Hlanckuu H. M. JIeKCUKONOTHSL  COBPEMEHHOTO pycckoro si3pika / Hukomait
Maxkcumouu Illanckuii. — M. : Hayka, 1972. — 282 c.

LImenes J[. H. IIpobieMbl ceMaHTHYECKOTO aHanu3a Jiekcuku / JImutpuii HukomaeBuu
[[Imenes. — M. : [Ipocsemenue, 1973. — 280 c.

Grofworterbuch Deutsch als Fremdsprache. — Berlin und Miinchen, 2008. — 1312 s.

References:

Akhmanova O. S. Slovar linguisticheskih terminov [Dictionary of linguistic terms]
/ Olga Sergeevna Akhmanova. — M. : Sovietskaia Encyclopedia, 1966. — 606 s.

Budagov R. A. Sravnitelno-semasiologicheskie issledovaniia. Romanskie jazyki
[Comparative Semiasiological Studies. Romance languages] / Ruben Aleksandrovich
Budagov. — M. : Dobrosvet, 2004. — 416 s.




Bunyck 2 (14), 2019

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Golovin A. I. Omonymia as a systemic category of language [Homonymy as a systemic
category of language] / Aleksandr Ivanovich Golovin. — Mn. : BSU, 2007. — 132 s.

Krysin L. P. Inojazychnye slova v sovremennom russkom jazyke [Foreign words in
modern Russian] / leonid Petrovich Krysin. — M., 1968. — 208 s.

Kuvshynova N. M. Puti assimiljazyi zaimstvovanoy leksiki v jazyke-rezipiente [Ways
to assimilate borrowed vocabulary in the recipient language] / N. M. Kuvshynova
// MATERIALY XIII MEZINARODNI VEDECKO-PRAKTICKA KONFERENCE
“MODERNI VYMOZENOSTI VEDY — 2017”: Filologie Té&lesné kultury a sport
Psychologie a sociologie. — Praha : Publishing House “Education and Science”, 2017. —
Dil 6. — P. 12-15.

Kuvshynova N. M. Prinzypy klassifikazyi inojazychnoy lexiki. Assimiljazyja
zaimstvovanly v jazyke-rezipiente [The principles of classification of foreign
vocabulary. Assimilation of borrowings in the recipient language] / N. M. Kuvshynova
//" Naukovi zapiski Nazionalnogo universitetu “Ostrozska akademija”. Serija:
“Philologichna” : zb. nauk. praz / uklad. : I. V. Kovalchuk, L. M. Kozjuk, O. J. Kostjuk.
— Ostrog: Vyd-vo Nazionalnogo universitetu “Ostrozska akademija”, 2017. — Vyp. 64. —
Ch. 1. -S. 22-28.

Olshanskiy I. G. Lexicologiya. Sovremennyy nemezkiy yazyk [Lexicology. Modern
German] / I. G. Olshansky, A. E. Gusev. — M. : Academy, 2005. — 416 s.

Reformatskiy A. A. Vvedenie v jazikoznanie [Introduction to Linguistics] / Aleksandr
Aleksandrovich Reformatskiy. — M. : Aspect Press, 2014. — 536 s.

Slovar inostrannyh slov [Dictionary of foreign words]. — 1-16-e izd. — M. : Russkiy
yazyk, 1949-1988.

Slovar inostrannyh slov [Dictionary of foreign words]. — 17-27-e izd. — M. : Russkiy
yazyk, 1989-2002.

Slovar synonymov russkogo jazyka: Practicheskiy spravochnik [Dictionary of Russian
Synonyms: A Practical Guide] / [sost. Z. E. Alexandrova]. — 6th ed., pererob. i dop. —
M. : Russkiy yazyk, 1989. — 495 s.

Filin F. P. Sources and Ways of Development of the Russian Literary Language
[Sources and ways of development of the Russian literary language] / Fedot Petrovich
Filin. — M., 1981. — 327 s.

Fomina M. I. Modern Russian language. Lexicology [Modern Russian language.
Lexicology] / M. I. Fomina. — M., 1990. — 258 s.

Haburgaev G. A. Zaimstvovanie kak problema leksikographii i istoricheskoy
lexikologii russkogo jazyka [Borrowing as a problem of lexicography and historical
lexicology of the Russian language] / G. A. Haburgaev // Vestnik Moskovskogo un-ta.
Philologija. — M., 1989. — Ser. 9. — Ne 4. — S. 3—-16.

Haugen E. Prozess zaimstvovanija [Borrowing process] / E. Haugen // Novoe v
lingvistike. Jazikovye kontakty. — M., 1972. — Vyp. 6. — S. 344-382.

Chernyakhovskaya L. A. O sposobah perevoda novyh nauchno-tehnicheskih terminov
[On  methods for translating new  scientific and  technical terms]
/ L. A. Chernyakhovskaya // Theory and practice of reassignment. — K., 1980. — Vyp. 4.
—C. 15-21.

Shanskiy N. M. Lexicologija sowremennogo russkogo jazika [Lexicology of the modern
Russian language] / Nicolay Maksimovich Shanskiy. — M. : Nauka, 1972. — 282 s.

187



CnoB’sgHCbKi MOBU

18. Shmelev D. N. Problemy semanticheskogo analysa lexiki [Problems of semantic
analysis of vocabulary] / Dmitriy Nikolaevich Shmelev. — M. : Prosveschchenie,
1973. - 280 s.

19. GroBworterbuch Deutsch als Fremdsprache. — Berlin und Miinchen, 2008. — 1312 S.

Kyeuwunoea H. M. Omonimiuni 6iOHOCUHU HIMEUbKUX 3ANO3UYEHb ) JIeKCUYHIN
cucmemi pociiicbKoi mogu.

YV pociiicokiu moei XVII-XVIII cm. 3nauny yacmuHy IHUWOMOBHUX Ci8 CKAANU HIMEYbKi
Jlexcuyti 3ano3udents. Himeywvki 3anosuuenus ecmynaroms y pi3Hi ceMaumuyHi 6IOHOCUHU Y
CKAaO0i NeKCU4HOi cucmemu pociticbkoi mosu. OMOHIMIUHI CI0BA MONCYMb NPOHUKAMU 3 MOBU-
ooicepena 8 MOBY-peYUunicHm napaneibHo abo NOCAi008HO, He MArwdu Midc 0000 HIAKOL
cxoococmi 6 cemanmuyi. Ilposedene OocniodxcenHs 6aszyemvca HA  GAKMUYHUX  OAHUX,
OMPUMAHUX PIZHUMU JTTH2GICMAMU, | Pe3YTbMamax 61AacHUX CNOCMepPedtceHb agmopa.

Knrouoegi cnosa: nexcuuni 3ano3uyeHHs, OMOHIMIUHI GIOHOCUHU, MOBA-0Jcepeo, Mo8d-
PeYUniecHm.

Kuvshinova N. M. Homonymous relations of German borrowings in the lexical system
of the Russian language.

In Russian language of the XVII-XVIII centuries, the significant part of foreign words
were German lexical borrowings. The problem of enriching the Russian language with lexical
borrowings as a result of its interaction with other languages (in our case, German) remains
relevant, since we are talking about the ongoing, continuous development and improvement of its
language system. German borrowings enter into various semantic relations as part of the lexical
system of the Russian language. Homonymous words can penetrate from the source language
into the recipient language simultaneously or sequentially, without any similarity in semantics.
To reasonably distinguish homonymy from polysemy, it is necessary to use as much comparative
data as possible, which will reveal which semantic features prevail — similar or distinctive: in
the first case, the words are ambiguous, in the second — homonymous. German homonym words
appeared in the Russian language through both parallel (most often) and sequential penetration.
Some homonyms from the German language entered the Russian language in several meanings
and acquired ambiguity in the recipient language. The research is based on actual data obtained
by different linguists, and on the results of the author’s own observations.
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A. Iaceuyka
Jlo03unckuii ynueepcumem
(lloavwa)

S3HAYEHUE ®PA3ZEOJIOI'NU
ITPU OBYYEHUUN NTHOCTPAHHOMY SA3bIKY
(HA MATEPHAJIE PYCCKOI'O 4 ITOJIBCKOTI'O A3bIKOB)

B cmamuve nodt{epkueaemm 8AJMCHOE Mmecmo d)pCZS'eOJZOZLIM 6 npoyecce osra0enus
UHOCMPAHHbIM SA3bIKOM. Ocnosrnoe sHumManue ydeﬂﬂemc;z e6onpocam, CeA3aHHbIM C nepe@odo;u
ycmoﬁqueblx 6blpanC€Hu1:i Ha uHOCmpaHHblZZ A3bIK. Kpome moco, asmop noxKasvleaent cnocoowl
NOHUMAHUA qbpas’eOJzoeuu U Kpamko onucwsleaen ee C653b C KOCHUMUBHbIMU HAYKAMU. Coenacuo
npedcmaeﬂeﬂnoﬁ 6 cmamve niouYKe 3PEeHUA, Ol TUH2B0O0UOAKMUKU peutarowmumu  vepmamu
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